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Abstract

This study aims to demonstrate how a corpus-based approach offers an effective method for
analyzing and enhancing existing English translations of the Qur'an. It addresses the specific
challenges translators face when dealing with near synonyms. The research argues that the
concept of semantic prosody (Sinclair, 2004) provides a valuable framework for resolving
these difficulties. The central hypothesis is that each near-synonymous word in the Qur’an
carries distinct connotations based on its lexical context.

By using a computerized concordancer, which allows for extensive searches of large text
corpora, the study explores how words acquire meaning from the contexts in which they
appear. This aligns with Firth’s (1968) well-known notion that “you shall know a word by the
company it keeps.” Modern dictionaries increasingly rely on corpora to capture such
contextual meanings.

This comparative descriptive analysis focuses on the Qur'anic Arabic term hijab and its near
synonyms sit'r and ghita, examining how these are translated into English in the works of
Pickthall and Sahih International, as available on a public website. The analysis uses
componential analysis to investigate the semantic distinctions among these terms.

The findings reveal that the translators often do not differentiate clearly between these
synonyms, commonly using terms like “cover,” “partition,” or “veil” interchangeably. The
study proposes using “veil” specifically for hijab, as it conveys the idea that what is veiled
holds value. For sit'r, Pickthall’s translation “shelter” is recommended because it effectively
communicates the meaning of complete coverage. As for ghita, the term “membrane” is
suggested based on its semantic prosody, particularly because it implies a covering of the
eyes.

Keywords: Collocation, corpus, quranic translation, semantic prosody, synonymy.
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1.Introduction

Synonymy remains a debated linguistic issue in both English and Arabic. It is often
conceptualized as a continuum along which words may be positioned at varying degrees—
ranging from near synonymy to cognitive and absolute synonymy. However, most semanticists
agree that absolute or perfect synonymy is extremely rare in natural languages (Cruse, 1986).
Moreover, many scholars emphasize that identifying and analyzing synonyms is complex, and
relying solely on intuition or dictionary definitions is insufficient. Instead, it is essential to base
such analyses on empirical linguistic evidence. In this regard, the emergence of corpus
linguistics has provided researchers with valuable tools for conducting data-driven investigations
(Nugroho, 2018).

Near synonyms are typically defined as lexical items that share closely related denotational
meanings but differ in terms of collocational behavior and semantic prosody. According to
Partington (1998), these words are not always interchangeable in context, as they tend to co-
occur with different sets of words. Saeed (1997) defines synonyms as distinct phonological items
that have identical or nearly identical meanings. Common English examples include Begin /
Start,Job / Occupation, Buy / Purchase Help / Assist Father / Dad. These pairs reveal the
scarcity of true synonyms. Palmer (1981) and Lyons (1968) similarly argue that synonyms often
vary in subtle semantic nuances, usage, and distribution, reinforcing the view that real or absolute
synonymy is rare (as cited in Abu-Melhim & Al-Omari, 2014).

In the Arabic linguistic tradition, the study of synonymy dates back to early scholars such as
Sibawayh (1988), Who divided the connection between words and their meanings into three
types (1) distinct words with distinct meanings, (2) distinct words sharing the same meaning
(synonymy), and (3) identical pronunciations representing different meanings (polysemy). His
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classification sparked centuries of scholarly inquiry into Arabic semantics (Abu-Melhim & Al-
Omari, 2014). For instance, the word _<al(wine) has numerous synonyms in Arabic— «/sesd/
Craalll o jlind] aladl] o5 s6dll o ulSI) As/ J—each reflecting either a specific quality or contextual use of
the drink. Despite their differences, all these expressions refer to the concept of wine,
highlighting Arabic’s rich synonymic vocabulary (Hayagnah, 2001).

With the advancement of corpus linguistics as a scientific method for analyzing language in
digitally readable formats, researchers have increasingly incorporated corpora into their studies.
A corpus, derived from the Latin word meaning "body," refers to a structured collection of
written or spoken texts used for linguistic analysis (Kennedy, 1998). Corpora allow scholars to
process and examine large datasets, offering empirical insights into actual language use. Tools
such as concordancers, keyword analysis, and frequency lists enhance the research process by
revealing patterns in vocabulary, syntax, and semantics.

According to Biber et al. (1998), a corpus is typically compiled to analyze specific language
varieties. Williams (2010) notes that corpus linguistics initially gained traction in lexicography
and translation studies. Key principles of corpus-based research include the use of computational
tools, the examination of collocations to determine meaning, and the formulation of theoretical
linguistic insights based on empirical data.

In the field of translation studies, corpus-based approaches have become increasingly prominent.
Parallel corpora, which contain texts in two or more languages, are especially useful for
exploring how meanings shift across languages and cultures (Baker, 2009). The growing
popularity of corpus-based translation studies has led to international collaborations involving
multiple languages, such as Finnish, German, Italian, Spanish, and Brazilian Portuguese (Baker,
2004). Researchers have examined lexical patterns in translated texts, including studies like those
of Kanter et al. (2006), who identified universal features in translational English using Zipf’s
Law, and Kenny (2001), who explored collocation and semantic shifts in English-German
corpora (Baker, 2009).

In light of these developments, this study aims to investigate synonymy in Quranic Arabic and
its English translations, using a corpus-based methodology. By focusing on near-synonymous
expressions and analyzing how they are rendered across multiple English translations, the study
seeks to contribute to a better understanding of semantic nuance, translator choices, and the
influence of collocational and prosodic.

2.Review Of Literature

In choosing English equivalents , as the study proposes, it is useful to know the word by the
company that it keeps (Firth 1968:179, as cited in Tongnini-Bonelli, Elena (2001). Bint Al-Shati’
(1987, as cited in Antar, 2003) clearly states that the Qur’an is unique as it is a divine text
revealed in Arabic. As such, every word—and even every letter—holds a specific function and
contributes to various layers of meaning depending on the context. She emphasizes that context
serves as the key standard for selecting words in the Qur’an.
Similarly, John Sinclair, a leading figure in corpus linguistics, famously stated: “Trust the Text.”
This principle lies at the heart of corpus linguistics, which involves analyzing authentic language
use by examining large, carefully compiled corpora—ideally made up of full texts—to gain
insights into how language functions (Williams, 2010, p. 402).
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The marriage between descriptive translation studies Corpora are composed solely of naturally
occurring language, and corpus linguistics offers descriptive translation studies a reliable
methodology along with dependable linguistic evidence.

Tymoczko ( 1998:652) predicated that corpus Translation studies is central to the way that
translation studies as a discipline will remain vital and move forward'. This predication has been
realized by an ever-growing number of corpus-based Translation Studies,for example , van
Leuven-Zwart and ton naaijkens (1991), Kenny (2001), Laviosa (2002) , Granger et al. (2003) ,
Hansen et al. (2004), Anderman and Rogers (2007) which have led to a better understanding of
the scope , significance, usefulness and appropriateness of corpora in studying the processes,
products and functions of translation.” (Baker.P." editor' ,2009:237). Corpus linguistics offers a
framework that allows linguistics—especially lexicology—to move past viewing the individual
word as the main unit of meaning. Instead of analyzing words out of context or defining them in
isolation as in traditional dictionary entries, this approach focuses on how words function within
actual usage. (Granger & Altenberg, eds., 2002, p. 222)

Wolfgang (2003) in their research paper entitled ' Corpus linguistics and translation equivalence
" assume that bilingual dictionaries based on the single word in isolation are insufficient for
translating into a non-native language, and they are not enough instructions for ambiguity
resolution as they don’t take into account the target language perspective . They explain how to
use parallel corpora to extract translation equivalence and to describe translation equivalence in
a way that the problems of ambiguity disappears. They also study how to replace the single word
by ' translation unit' . They show that parallel corpora are the material evidence of translation
equivalence and contains language knowledge. They come with a result that parallel corpora
contain the practice of many experienced translators.

Translation unit candidate expansion can be done largely automatically . Minimal
frequencies apply. Result: List of monosemous source language translation units and their
target language equivalents. Once there is a one-to-one relationship between translation unit
and equivalent, the relationship is reversible." Wolfgang .T. (2003).p.38)

In her research paper titled "Different Morphological Forms in the Holy Qur’an: Should They
Be Translated the Same?", Younis (2011) argues that varying morphological forms of the same
Arabic root often express distinct meanings that are not easily conveyed in English. She
highlights that these differences pose a significant challenge for translators of the Qur’an, who
may resort to translating these forms using the same English word repeatedly, thus overlooking
their unique nuances.

Younis proposes that the concept of semantic prosody (Sinclair, 1991, 1996, 2004) offers a
practical solution to this issue, as each morphological variant typically carries its own subtle
contextual associations. Her study demonstrates how a corpus-based approach can illuminate
linguistic features relevant to Qur’anic translation, contributing valuable insights to both
Linguistics and Translation Studies.

The central claim of her research is that corpus analysis can provide a two-fold strategy for
dealing with the translation of Arabic verb forms in the Qur’an. The first level concerns the
inherent semantic weight of the morphological pattern itself, with each of the twelve trilateral
verb forms in the Qur’an carrying specific implications. The second level pertains to semantic
prosody—how the form is used in context and the connotations it gathers through that usage.
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" This study is an attempt to suggest that corpus research is of importance to translators as it
gives more insights into and a wider scope of rendering Arabic, in general and Quran in
particular into other languages , Corpus here mainly opens a window to see more clearly all
linguistic problems with a view to finding more objective solutions ." ( Younis, 2011,P.15)

Jawharah alasmari (2018) states in his authentic study " A comparative analysis of the Arabic and
English verb systems using a Quranic Arabic corpus A CORPUS-BASED APPROACH ™" that the
Quranic Arabic corpus is one of the most important computational tools that has been produced
within the context of Arabic language research, aims to explore the morphological and syntactic
structures of Arabic and English verbs through computational analysis of Qur’anic translations. It
specifically focuses on examining how a sub-corpus of verbs, along with their translations, can be
used to understand how the Qur’anic context employs various verb forms to express time and
how these forms are rendered into English.

In the edited volume by Younis et al. (2020), the concept of semantic prosody is introduced as a
valuable framework for translating prepositions in the Holy Qur’an through a corpus-based
approach. The study hypothesizes that each preposition carries unique semantic prosody
depending on the linguistic context, and that these prosodic nuances influence meaning in ways
that go beyond mere syntactic function. In the Qur’an, prepositions are used not only to fulfill
grammatical roles but also to serve deeper semantic and rhetorical purposes.

The research argues that consistently translating a given Arabic verb with the same English
equivalent—regardless of the preposition that follows it—can result in inaccurate renderings.
This is because prepositions such as ‘ala (‘on’), ’ila (‘to’), and li- (‘for’) can alter the verb's
meaning significantly depending on the context. By analyzing collocational patterns in a corpus,
the study reveals how different prepositions paired with the same verb can produce different
interpretations, challenging traditional views held by some Arab grammarians.

Overall, the study underlines the significance of semantic prosody in Qur’anic translation and
emphasizes the contribution of corpus-based approaches to translation studies. It suggests that
identifying these prosodic patterns through corpus analysis can assist translators in preserving the
semantic impact of the original Arabic prepositions in the target language.

3.The Method of the Research

This study employs a corpus-based methodology to investigate how semantic prosody can aid in
translating near synonyms in the Qur’anic text. This method is rooted by Firth (1968) "a word
could be known through the company that it keeps". He emphasizes the significance of the
collocation patterns in understanding word meaning. Modern dictionaries support this view, they
use a considerable amount of corpora to illustrate the actual contexts in which a word occurs,
shedding light on the semantic connotations that accompany the use of any word.

Furthermore, this research builds upon the foundation laid by John Sinclair (1987), who famously
stated, "Trust the Text". According to Sinclair, corpus linguistics is fundamentally about relying
on authentic language data—Ilarge, carefully selected samples or full texts—to uncover patterns
of language use (Williams, 2010, p. 402).
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Influenced by the work of Firth, Malinowski, and Wittgenstein, this approach emphasizes the role
of text, context, and co-text in linguistic analysis .Semantic prosody is a concept which has been
a focus of interest among corpus linguists over the last 15-20 years (Stewart, 2010, p.6). It was
originally an idea of Sinclair's in 1987. The term 'semantic prosody' itself gained currency in
louw (1993), and was based upon a parallel with Firth's discussions of prosody in phonological
terms (Stewart.D.2010, p. 7) . Louw's definition of semantic prosody as a "consistent aura of
meaning with which a form is imbued by its collocates"(ibid: 8).

Parrington (2004a, pp. 131-132) describes semantic prosody as being akin to connotative
meaning, though far less immediately noticeable. Stewart (2009) explores how semantic prosody
functions in translation between English and Italian, noting its complexity. Similarly, Parrington
(1998, pp. 48-64) argues that true equivalents between the two languages are rare. Even terms
that appear similar—or so-called “false friends”—often exist within entirely different lexical
contexts, leading to significant variation in meaning (Stewart, 2010).

4.The Aims of The Research

The study aims to investigate one of the Problems that hinder a translator in Quranic translation.
It is the translation of synonymous words that have nearly the same meaning. The study tries to
answer this question :

To what extent are the different translations of the three near-synonymous accurate and adequate
in terms of their frequency , different context occurrences, lexical semantic meaning, and
semantic prosody?

5.Importance of the Research

This study provides objective and scientific analysis of the translation of synonymy in the Holy
Quran. Also this study examines two translations on the website in question.

This research contributes to Muslims’ task to convey the message of the Quran to non-Arabic
speakers as clearly as possible.

6.Limitation of the Research

The research selects three synonymous words to be studied (hijab, getah, siter). This study is
restricted to two translations offered at the website in question. They are of these translators
according to the arrangement of the website: Sahih International 1997, Picthall 1930.
7.Methodology

The Quranic Arabic Corpus (  https://corpus.quran.com/Quranic Arabic Corpus ) , an annotated

linguistic academic website was chosen as the source of data which was then analyzed using
leading corpus tools , widely used in Quran translation.

Three tools in the corpus named the Quran Dictionary , Word by Word and English Translation
were mainly used to investigate the occurrences of the three synonyms and their different
translations . Through the following three tools in this authentic academic website , we can get
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not only word’s parallel translations but also their concordance( The Key word In Context

(KWIC) , collocational behavior, and grammatical category , as shown in the .following three
Figures

7.1.Quran Dictionary:

Verb (form VEI) - b0 cover

Figure 1: Quran Dictionary
7.2.Word by Word:

Welcome to the_Quranic Arabic Corpus, an annotated linguistic resource which shows the Arabic

grammar, syntax and morphology for each word in the Holy Quran. Click on an Arabic word
.below to see details of the word's grammar, or to suggest a correction

Figure 2: Word by Word
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7.3.English Translation

Welcome to the_Quranic Arabic Corpus, an annotated linguistic resource for the Holy Quran.
This page shows seven parallel translations in English for the all the quranic verses and chapters
and .to show word by word details of each verse's morphology

Figure 3 : Quran Dictionary

8.Analysis and Discussion

8.1.The First word synonym (&) hijab

Passive participle

See Also

Concordance 1 : Concordance of Hijab

The word Hijab in the first verse above is used to be a barrier between two sides, one of that side
is value and good whereas the other is bad. But according to the verse here Muslims are calling
the infidels, which means that the Hijab here doesn’t hide the voice. The Hijab here is made for
keeping Muslims in order to protect them.

The second verse is in Surah Isra', the Hijab is between the prophet Mohammed and unbelievers
when he is reading the Quran. Also here there are two sides one is good and the other is bad.

165



Here the Hijab is to keep the prophet . who has special value. There is a voice behind Hejab
which is the Quran reading.

The third verse is in surah Mariam .The Hijab is put to hide her from her tribe and people to keep
her from their words and deeds. The Hijab here is also between two sides, one is good and the
other is bad. Hijab is used to hide valuable person; favorable semantic prosodies .

The meaning of words and phrases differs according to their use in different linguistics" and
social contexts. Corpus semantic refers to an approach to studying language in which
observational data from large text collections are used as the main evidence for the uses and
meanings of words and phrases.” (Stubbs.M, 2002, p.20)

The fourth verse is in Surah al -ahzab the context is in the prophet’s home. There are two sides to
the prophet's women and Muslims, Hijab is demanded to hide women from men because women
have special value and they are good/something precious . Here Hijab is to hide them when men
are asking them something here Hejab does not hide the voice. The fifth verse is about the
prophet hood and Hijab here refers to the time of sunset where there is no real barrier to hide
behind it. This may refer to the being of Hejab that it is immaterial. The semantic prosody here is
different because the subject here the sun is the user of Hijab and the verse refers to definite
Hijab . The sixth verse is a context between the prophet and disbelievers and the Hijab is made
between them but the speakers here are the disbelievers who are hidden. The seventh verse is
about a Hijab that exist between Allah and man if Allah is talking to him. The Hijab is just for
hiding the sight not the voice.

8.2.The verses of the synonym word noun *'sit'r"

s the

As the

Verh (form VI - to cover
Noun

Passive participle

There is just one verse that contain “sit'r” word which is in surah “Alkaf” it is mentioned at
Alkedr story and here ‘siter’ is used to tell us that the sun cannot be hidden for those people how
live at the sun rising place if we concentrate we will find that the benefit of siter is to keep them
from sunshine and the damage of it . .Here it should be material or touchable on the contrary of
Hijab.
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The sit'r keeps from anything causing pain or hurt . sit'r is also clear here that it is near those who
use it . If we look at the other structure of the stem we find it as a verb in the verse that talk about
the disbelievers who did not hide their bad deeds the verb “tastateroun” is used to mean not to be
ashamed from their deeds and if

we adopt our analysis of “sit'r” the verb here means that they don't fear of .the punishment and
harm of their own bad deeds; unfavorable prosodies. At another structure “adjective” "mastoura”
which is used to describe hijab here means that Hijab keeps the prophet from unbelievers not just
from seeing him but also they cannot hurt him or make injury to him . And this emphasize that
Hijab and siter are not the same meaning

8.3.”Then the word “ghita

See Also

This word is mentioned only twice in the Holy Quran and in both of them it talks about forgetting
and negligence of man and those who are disbelievers the word is used to express that ghiza is a
mean that hide the brain and heart or the thinking so it is isolate the thing or person completely

” The synonym ghifa@ is used with the collocation prepositions “ fiY and ‘anka prepositions™
which mean that ghiza is to stick for something which is" »al <5~ ( here sight that refer to
faith. The prepositions that used with “ghifa” tell us that this word is closed to the someone or
something which is intended, and it is put on that .person or thing

After the analysis of the semantic prosody of the three synonyms, we could conclude that “Hijab”
is used to hide value person or thing, whereas ‘sit'r” is used to keep from any harm or pain,
“ghiza” is used to isolate completely the thing which intended to hide and it's something closed
and adhesive to it. Now we will try to examine the translations of these synonyms for Sahih
International and Pikthall .the first and second translations on the source data website corpus

Sahih international translation “sit'r” to “cover” , here the interpretation is not accurate because it
does not take into consideration the semantic aspects of the .word, hence it is literal translation
and it does not carry the meaning
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Also we observe that one of the collocation of this synonym is the eyes in both of "3 L *verses,
“ghiza” is used with the sight and eyes. It refers to the “geshawa the sight of people. It is on the
eye and completely covers it, this means that it has the same space with the thing that is hidden.
According to the semantic

analysis “membrane” may convey the intended meaning more than “cover”. Pickthall interprets it
to “hoodwinked” which means the eyes are in cheating, we think that .this meaning is far from
the intended message

At surah gaf, Sahih international translates “ghif@aka” to “ cover”, as well as Pikthall translates it
to “thee covering”, as we said before “cover” does not convey the exact meaning. Using the same
equivalent “membrane”. May be more .suitable than cover

P oo ."‘,,. 4 xe P A ve %7 Py -f-’.,
" .A:._».,};,uh..eu..:'.(v JV{MJJM

sahih International: (It be said] Y e certa mindfulness of this, and We ha

emoved from you your

Pickthall: (And unto the evil-doer it is said): T ast in heedlessness of this. Now We have remove

rom thee th ering,

Sahih international translates “sit'r” to “shield that means according to oxford a person or thing
providing protection whereas Pickthall translates it to “shelter” a place giving temporary
protection from bad weather or danger. The both

translation are carry the semantic aspect which is protecting, and we can substitute them with
“protective” to specify the meaning of protection in general. (Negative Semantic Prosody.)
Metaphorical Meaning
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jahih International: Until, when he came to the rising of the sun, be found it rising on a people for
hom We had not made against it any shield
Pickthall: Till. when he reached the rising-place of the sun_he found it rising on a people for whom W

The first verse of “hijab” is translated by Sahih international to “partition” that does not carry the
intended meaning, because it is not just for parting but to hide a person or thing. Pickthall
translates it to “vail” that means in oxford ‘a piece of very thin material, worn especially by
women to protect or hide the face, or as part of a hat, etc.” Here the equivalent may include the
aspect of hiding voluble things. It is better than “partition’.

Positive Semantic Prosody

§7r § 42 ,r.:-_,.,l > ';.4,,.y/ 5 ,,: (e
ol LS 5565 L W o m I L 2Y1 Jey Sl iy

TR el L LAt
o _.,:...'._,,A,.A,l.,x'.;!‘,@;

hih International: And between them will be & partition. and on [its] elevations are men w

Paradise, "Peace be upon you.” Tt

ognize all by their m

e not [yet] entered it, but the

*kthall: Between them is a veil. And on the Heights are men who know th

v call unto the dwellers of the Garden: Peace be unto you! They enter it 1 ough they hope

v their marks, A

At surah Maryam, Shih International translates it to “screen” that means something that prevents
somebody from seeing or being aware of something, or that protects somebody/something.

Pickthall does not translate literally; on the contrary he “avoids translating the word. Material
“hijab
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Chapter (19) sirat maryam (Mary)

",AN‘I PN LN e 1 . f”%"
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Sahih International: And she took, in seclusion from them, a screen. Then We sent to her Our Ang
and he represented himself to her as a well-proportioned man

Pickthall: And had chosen seclusion from them. Then We sent unto her Our Spirit and it assumed fi

In surah al-isra we find Sahih international translates “hijab” also to “partition”,

whereas Pickthall to “barrier” that means something that exists between one thing :or person and
another and keeps them separate. Metaphoric Meaning

Chapter (17) strat l-isra (The Night Journey)

A TL L T R 2.9’ _"'.r.«, P az.f"f gt
il 23y gty J.f“@)d‘-gu.q-o‘o,l"uiﬁ‘*l)
ahih International: And when you recite the Qur'an, We put between you and those who do n

tlieve in the Hereafter a concealed partition

Ickthall: And when thou recitest the Qur'an we place between thee and those who believe not in tl
ereafter  hidden barrier;

In surah al-ahzab, sahih international uses the same equivalent “ partition”, Pickthall uses
“curtain” which means a thing that covers , hides or protects . something

-
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iahih International: O you who have believed, do not enter the houses of the Prophet except whe
ou are permitted for a meal, without awaiting its readiness. But when you are invited, then enter; an
vhen you have eaten, disperse without seeking to remain for conversation. Indeed, that [behavior] wa
roubling the Prophet, and he is shy of [dismissing] you. But Allah is not shy of the truth. And when yo
ok [his wives] for something, ask them from behind a partition. That is purer for your hearts and the
iearts. And it is not [conceivable or lawful] for you to harm the Messenger of Allsh or to marry his wive
ifter him, ever. Indeed, that would be in the sight of Allah an enormity.

Mckthall: O Ye who believe! Enter not the dwellings of the Prophet for a2 meal without waiting for th
roper time, unless permission be granted you. But if ve are imvited, enter, and, when your meal
mided, then disperse. Linger not for conversation. Lo! that would cause annoyance to the Prophet, an
1e would be shy of (asking) you (10 go): but Allah is not shy of the truth. And when ye ask of them (th
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In Surah “Sad” both of the translators use the same equivalent “curtain” with .clearing/clarifying
the meaning (darkness) by Sahih international

{ Te » r £ o ‘\/ .“- M A orng . -
¢ L o 138 > 1 ® . . -
A \_J‘s.l-vu;’f\_).)’,a).*,{\’ \_,..svn.-‘d.'uw

thih International: And he sald, “Indeed. | gave preference o the ¢ of good [things] over t}
membrance of my Lord until the sun d

ckthall: And he said: Lo! 1 have preferred the good things (of the world) to the remembrance of n
rd: till thew were taken out re

In strat I-shiira Sahih uses the same word “partition” and Pickthall .”uses also the same word
“vail
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thih International: And it s not for m man being that Allah should speak to him except |
velation or from behind a partitios that He sends a messenger 10 reveal, bv His permission, what §
lis, Indeed, He is Most High and Wise

ckthall: And it was not swchsafed) 1o any mortal that Allah should speak to him unless (it be) |

velation or from behind a veil, or (that) He sendeth a3 messenger to reveal what He will by His lea

At last we observe that the translators do not differentiate between the synonyms, and they use in
most cases “cover” “partition” veil”, .without specifying each one for its equivalent.Corpus
linguistics tools allow translators to approach texts, their own and those of " others , and analyze
them both quantitatively and qualitatively ( Beeby.A. et al.2009,p.2). Pearson (2003) argues that
parallel corpora play a complementary role to comparable in )helping translators solve certain
translation problems, (IN Beeby.A. et al.2009,p.10)

8.4.Quantitative Data Analysis

8.4.1.Frequency Table of Synonyms in the Qur’an

Arabic Term Grammatical Form Occurrences Surahs

hijab Noun 7 Al-Isra, Maryam, Ahzab, etc.
sit’r Noun/Verb 2 Al-Kahf, others

ghita’ Noun 2 Qaf, Al-Bagarah

8.4.2. Translation Equivalents Frequency
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Arabic Term | Sahih International Pickthall

hijab partition (4), screen (1), veil (1) veil (3), curtain (2), barrier (1)
Sit’r shield (1), cover (1) shelter (1), cover (1)

ghita’ cover (2) covering (1), hoodwinked (1)

8.4.3.Collocation Patterns (within £5 words window)

Term Frequent Collocates Function

hijab believers, prophet, veil, screen Positive Protection

Sit’r sun, harm, light Physical Shielding

ghita’ eyes, heart, forget Mental/Spiritual Negligence

8.4.4.Semantic Prosody Distribution

Word Positive Neutral Negative
hijab 6 1 0
sit’r 2 0 0
ghita’ 0 0 2

8.4.5.Discussion

The quantitative data confirms that while the three words may be considered synonyms, they
exhibit clear distinctions in usage:

hijab consistently appears in protective and positive contexts, often associated with divine
protection or the preservation of modesty.

sit’r is linked to material, tangible forms of protection, such as shielding from light or
exposure, supporting its translation as “shield” or “shelter.”

ghita’ is used exclusively in negative contexts, where it symbolizes spiritual blindness or
ignorance, often collocated with eyes or hearts of disbelievers.

Translation analysis shows that Sahih International tends toward literal and uniform
equivalents such as “partition” or “cover,” whereas Pickthall shows some variation, yet still
lacks consistency with the semantic fields.

9.Findings

After analyzing the semantic prosody and the collocation of the synonyms (kijab, sit'r, ghita) ,
we find that they do not have the same meaning and they are not completely synonyms, rather
each one of them has specific semantic aspects that characterize it. “Hijab” is referred to as
positive semantic prosody ,that is to say, it is used to hide valuable and precious something or
someone to be safe ,and to separate between two sides. It would not be tangible ,rather it is a
hidden power to

protect someone. This analysis may clarify why elderly people say "kids have Hejab” they mean

Allah keeps children from any harm' ' . They use Hijab because a child is valuable ,they think
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also that hijab is to separate between child and the world of jinn. We use the word “Hijab” also to
refer to the clothes that worn by Muslim women, according to our analysis here Hejab cover and
hide their beauty and body .which considered in Islam very valuable and special

The word “sit'r ”” according to the semantic prosody it is used in context that refer to any material
that protect from bad weather, that is to say, it is for protection. According to this analysis we
find the justification why we call/name the material on window “sit'r ” because it protect from
the light of window, and the sitar of theater that protect or hide what behind scenes. Also when
we use the verb “ Ister” to order someone to cover him/her , we mean to protect the sight to see
sensitive areas of .body. Therefore sit'r is to protect and cover the sight to see undesired images

ghita@” according to the semantic prosody it is mentioned in contexts concerning® the negligence
of Allah’s remembrance. It is collocated with the sight and eyes. It covers the eye where the men
could not see the other life. “ghifa” is put on the eye that is to

say adjoin to eye, and it has the same space with eye. “ghizg " is a cover but it should be
compatible with the thing which is covered. That is why we call the piece of .cooking pan “ghiza”
because when it is put on the pan it cover it completely

Both translators here do not differentiate among them and they do not take into consideration the
specific semantic features of each one. They use in most interpretations “cover”, “ veil” and
partition”. Here we suggest using veil to refer to Hijab because it revealed that the thing or person
covered is valuable. For sit'r we suggest Pickthall’s translation “shelter” or to clarify the
meaning “ full cover” we suggest Pickthall’s translation “ shelter”, it carries the semantic
features that has been mentioned concerning this synonym. In translating “sit'r ” we suggest
according .to the semantic prosody “membrane” that refers to the cover of eyes Louw B. gave us
semantic prosody, an insight into language which is far from being " exhausted as a field of study
, the hidden effects of collocation.(ibid:403). Collocation is at the heart of corpus linguistis.
Understanding collocation is part of understanding language. )that is one of the great lessons of
corpus linguistics. (Williams.G. 2010:401-402

At the end we recommend using the semantic prosody and collocations to analyze the meaning of
the Quran and the translation of it, because this method suggests that every word has its specific
reference according to its collocations and occurs in the verses. Quranic corpus on the website
facilitates the searching process. We hope that our research becomes a base for further studies to
explore more issues concerning the translation of Quran Translators may not necessarily use
corpora in their lives , but they derive great .benefit from the corpus studies on translation

Conclusion

Synonyms are presented in dictionaries as being interchangeable, which do lead (translators in
general and) Qur'an translators in particular to adopt their contextual interchangeability.
Nevertheless, there is a scarcity of studies on how near synonyms are similar or different at the
pragmatic level/ semantic prosody. To enrich the literature on corpus-based Quranic translation
studies , this study tries to explore the collocational behaviors and the semantic prosody of the
selected three synonymous ( sit'r , ghiza, and hijab). Quranic Arabic Corpus (available
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https://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp) electronic lexicon of the Quran was used to
examine lexical collocates and the semantic prosody of the three synonymous . words. In order to
reveal fine-grained contextual differences in their semantic prosody

This study has shown how the use of corpora can contribute to the study of Quranic Translation .
Scruitinsing the translations provided for the different realizations of the three synonym words in
the Quranic Corpus (Dukes, 2011), it was observed that these synonymous were almost translated
the same .The three synonymous words were investigated to demonstrate the similarities and
differences between them in the Quranic Text . The findings disclosed that the three synonyms
neither share the same core meaning , nor in terms of senses of meanings , semantic prosody (
shades of meaning ) and collocations. The results primarily show that the corpus provides some
additional information which is nonexistent in the dictionary. From the data and analysis, we can
conclude that the three synonymous words may have identical senses in respect of central
semantic traits but they are not substitutable in certain contexts. Corpus linguistics is beneficial
for people who are interested in linguistics . analysis , such as, lexicographers and translators.

Recommendations

1. Use Corpus Linguistics as a Standard Tool in Qur’anic Translation Studies: Translators
should integrate corpus-based analysis into their workflow to examine how Qur’anic
words behave in context, particularly when dealing with near-synonyms. Corpus tools
such as collocation analysis, frequency lists, and concordancers can help determine the
most accurate translation equivalents.

2. Differentiate Between Near-Synonyms in Translation: Translators must avoid using the

same English equivalent (e.g., cover, partition, veil) for all Arabic words that appear similar

but differ semantically. Each synonym in the Qur’an should be studied in its semantic field,
and translated accordingly. For example:

e hijab should be translated as "veil", emphasizing protection of something valuable and
spiritual separation.
e sit’r should be translated as "shelter" or "shield", to reflect physical or tangible protection
from harm.
e ghita’ should be translated as "membrane” or "adhesive covering”, highlighting complete
mental or spiritual obstruction.
3. Align Translations with Semantic Prosody :Translators should consider the positive or
negative semantic prosody of each term:

e hijab carries positive prosody (divine protection, spiritual modesty).

e sit’r carries neutral-to-positive prosody (material protection).

e ghiza’ carries negative prosody (spiritual blindness or ignorance).
Therefore, the chosen English equivalents should preserve the emotional and evaluative tone
of the original.

4. Avoid Literal or Mechanical Translation: Literal translation (e.g., consistently rendering all
terms as cover or partition) risks obscuring the intended Qur’anic message. Translations
should be context-sensitive and reflect functional meaning, not just lexical equivalence.
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5. Employ Parallel and Comparable Corpora in Translation Training: Qur’anic translators and
scholars should be trained in using parallel corpora (e.g., Arabic-English Qur’anic
translations) and comparable corpora to analyze patterns and solve translation problems
(Beeby et al., 2009). Using quantitative corpus data strengthens translation decisions and
ensures greater semantic accuracy.

6. Develop a Corpus-Based Glossary for Qur’anic Synonyms: Scholars and translators should
collaborate to create a glossary of Qur’anic near-synonyms, informed by corpus data.

Each entry should include:

e Arabic term and root

e Frequency in the Qur’an

e Semantic prosody

e Collocations

e Suggested English equivalents based on context
7. Raise Awareness of Semantic Nuances in Religious Discourse :Translation committees and
publishers (e.g., for Sahih International or Pickthall) should be encouraged to review and
revise existing translations to better reflect semantic distinctions supported by linguistic
research. A revised edition of English translations could annotate semantic choices for
transparency and educational benefit.

Glossary
Term Definition

The relationship between two or more words with similar or identical
Synonymy .

meanings.
Near Synonym  Words with similar core meanings but differing in usage, tone, or collocation.
Corpus A method of linguistic analysis based on real-life text data (corpora), often
Linguistics using computational tools.
Corpus A digital collection of written or spoken texts compiled for research.
Collocation The habitual co-occurrence of two or more words (e.g., “make a decision”).
Semantic The positive or negative evaluative meaning that a word develops due to its
Prosody frequent collocates.
Qur’anic The rendering of Qur’anic Arabic into another language, often requiring high
Translation sensitivity to linguistic and theological nuances.
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